
82

InoMIG 350 | InoMIG 500

InoMIG 350 | 500 | 500 TWIN

PRODUKTE / PREIS 1.4  PRODUCTRANGE / PRICE 1.4 www.jaeckle-sst.de

In
o

M
IG

350 | 500 | 500 TW
IN

2

MADE IN

GERMANY

360° 

HIGHTEC

MIG/MAG

NEW
LINE

Wassergekühlte digitale multiprozess
MIG/MAG-Schweissanlagen 

water-cooled digital multiprozess 
MIG/MAG welding machines 

BESCHREIBUNG DESCRIPTION

Wassergekühlter, modularer, hocheffizienter Schweißinverter
Multiprozess 4 x MIG (Standard, PSt, CSt, RSt)
geringe Energiekosten (32 Ampere Sicherung)
Steuerung: Synergic Einknopfregelung, 2/4-Takt, Endkrater -
füllung, Drahteinfädeln (ohne Strom und Gas), Synergic-,
Hand-, Automatikbetrieb, Punktschweißen, Programmwahl,
Programmspeicherung (100 – Speicher plätze je Schweiß ver -
fahren; außer Elektrode), Prozess ablauf, Schweißspannungs -
fein justierung (+/- 25%) [siehe MC1-MC2 Seite 82-83]
Schweißverfahren: MIG/MAG, MMA, WIG-Lift-Arc
Einfachste Parametrisierung durch die Wahl eines Synergic-
Programmes (Material, Drahtdurchmesser, Gas)
digitale Strom- und Spannungsanzeige
Drahtvorschub mit 4-Rollenantrieb - tachogeregelt
Lüfter und Wasserkühlung mit Standby
thermischer Überlastschutz
schnellste Fehlerdiagnostik – Anzeige von  Fehler codes am Display
Schalter und Steuerung in staubgeschütztem Raum 
Fernbedienungsbuchse zum Anschluß von Hand- und
 Fuß fernregler

OPTIONEN

Brenner mit Fernregelung
Doppelkoffer-Ausführung
Automatisierungsschnittstelle
Zwischenschlauchpakete in verschiedenen Längen

water-cooled, modular, highefficient welding inverter
multiprocess 4x MIG (standard, PSt, CSt, RSt)
less energy costs
control: synergic single knob operation, 2/4-cycle, crater  filling
current, wire threading (without current and gas)  synergetic-,
hand- and automatic operation, spot welding time, program
selection, backup function for user programs (100 programs
per welding methode; except electrode), process flow, exact
adjustment of welding  voltage (+/- 25%)
welding proceedings: MIG/MAG, MMA, TIG-Lift-Arc
easy adjustment of parameters due to the selection of a
 synergic program (material, wire diameter, gas)
digital display of current and voltage
wire feeder with 4-roller drive
fan and water-cooling with standby
thermal overload protection
fast error diagnosis via display of error codes
switch and control systems in dust-proof room
remote control socket for foot- and handoperated remote
 control

OPTIONS

torch remote control
double wire feed unit
automation socket
intermediate hose pack in different length

ENERGY
EFFICIENT
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TECHNISCHE DATEN TECHNICAL DATA DATOS TÉCNICOS FICHE TECHNIQUE DATI TECNICI TECHNISCHE
GEGEVENS DANE TECHNICZNE DADOS TÉCNICOS DATE TEHNICE ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ TEKNIK BILGILER
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Netzspannung

supply voltage
Sicherung (träge)

fuse (slow)
Leistungsaufnahme

power draw
Cos phi

cos phi
Einstellbereich

setting range
Arbeitsspannung

operating voltage
Leerlaufspannung

open circuit voltage
Einschaltdauer

duty cycle
Schutzart

system of protection
Isolationsklasse

insulation class
Kühlart

system of cooling
Gewicht weight
Stromquelle power source
komplett complete
Maße dimensions 
Stromquelle power source
komplett complete
Artikelnummer

article number

50 Hz
60 Hz

40 °C

(L x B x H)

(L x W x H)
gas
water

3 Phase(n) 400 V

32 A 

33 kVA

0,9

40 - 500 A

16 - 39 V

13 V / 72 V (max)
500 A / 39,0 V

450 A / 36,50 V

23

F (155 °C)

F

58 kg
135 kg

-----
1050 x 800 x 1420

-----
845.500.002

3 Phase(n) 400 V

32 A 

33 kVA

0,9

40 - 500 A

16 - 39 V

13 V / 72 V (max)
500 A / 39,0 V

450 A / 36,50 V

23

F (155 °C)

F

58 kg
110 kg

-----
1050 x 540 x 1420

-----
845.500.001

3 Phase(n) 400 V

20 A

11 kVA

0,9

20 - 350 A

15 - 30 V

20 - 62 V
60% 350 A / 25,5 V

100% 270 A / 27,5 V

23

F (155°C)

F

34 kg
75 kg

910 x 340 x 995
845.350.001
845.350.002

PRODUKTE / PREIS 1.4  PRODUCTRANGE / PRICE 1.4
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ZUBEHÖR ACCESSORIES

ANWENDUNG APPLICATION

InoMIG 500 

TWIN 
InoMIG 500InoMIG 350
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BESCHREIBUNG DESCRIPTION
ART.-NR.
art.-no.

InoMIG 350 InoMIG 500
InoMIG 500

TWIN

In
o

M
IG

350 | 500 | 500 TW
IN

2

LIEFERUMFANG DELIVERY CONTENTS

Stromquelle current source
Kühlgerät cooling unit KG
(nur bei Wasserkühlung) (only water-cooled)
Fahrwagen trolley
Gasschlauch gas hose
Netzkabel main cable 
InoMIG 500 | InoMIG 500 TWIN
Drahtvorschub wire feed unit DVK 3 | 2 x TWIN
ZSP intermediate hose pack 1,5 m | 2 x TWIN

PREIS KOMPLETT gasgekühlt gas cooled 
PRICE COMPLETE wassergekühlt water-cooled

STROMQUELLE CURRENT SOURCE

gasgekühlt
gas cooled 
wassergekühlt 
water-cooled

DVK 3 STEHEND VERTICAL

DVK 3 - ino lks Wasser - IA  water-cooled
DVK 3 - ino rts Wasser - IA  water cooled

DV-Rolle roll 1,0 – 1,2
Gegendruckrolle pressure roll
Satz DV-Rollen: 2x mit Nut set of rolls: 2x with slot

KÜHLGERÄT COOLING UNIT KG 10 ino, 400 V

FAHRWAGEN TROLLEY FG 10

Fahrwagen trolley FG 10
Fahrwagen trolley FG 10-2 InoTWIN

STEUERUNG CONTROL

MC 1 PowerSyn Plus

ANSCHLUSSVERTEILER InoTWIN DISTRIBUTOR

HANDFERNSTELLER HAND-REMOTE-CONTROL

FMP 1, Schweißstrom welding current 5 m
FMP 1, Schweißstrom welding current 10 m

ZSP Länge length 1,5 m 95 mm²
ZSP Länge length 5 m 95 mm²
ZSP Länge length 10 m 95 mm²
ZSP Länge length 15 m 95 mm²
ZSP Länge length 20 m 95 mm²
ZSP Länge length 25 m 95 mm²
ZSP Länge length 30 m 95 mm²

845.350.001

845.350.002
845.500.001
845.500.002

850.003.203
850.003.303

455.037.005
455.037.008

802.008.104

802.008.107
802.008.120

851.044.001

802.008.115

803.032.xxx
803.032.xxx

808.015.210
808.050.210
808.100.205
808.150.205
808.200.205
808.250.205
808.300.205

ZUBEHÖR ACCESSORIES

OPTIONEN OPTIONS

ZWISCHENSCHLAUCHPAKET INTERMEDIATE HOSE PACK

Details siehe Seite 86 details on page
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ART.-NR.
art.-no.

InoMIG 350 InoMIG 500
InoMIG 500

TWIN

BRENNER TORCH

gasgekühlt gas-cooled
MIG/MAG-Brenner torch, MJ 26, 4m

wassergekühlt water-cooled
MIG/MAG-Brenner torch, MJ 450 W, 4 m
MIG/MAG-Brenner torch, MJ 550 W, 4 m

UP/DOWN-Brenner torch

MIG-Brenner torch, MJ 450 W, Up/Down, 4 m
MIG-Brenner torch, MJ 550 W, Up/Down, 4 m

DRAHTVORSCHUBROLLEN FÜR STAHL
4-Rollenantrieb 
WIRE FEED ROLLS FOR STEEL 4 roller drive

für Drahtdurchmesser for wire diameter, 0,8-1,0
für Drahtdurchmesser for wire diameter, 1,0-1,2 
für Drahtdurchmesser for wire diameter, 1,2-1,6

Gegendruckrolle pressure roll
Satz DV-Rollen: 2x mit Nut set of rolls: 2x with slot

DRAHTVORSCHUBROLLEN FÜR ALU
4-Rollenantrieb
WIRE FEED ROLLS FOR ALU 4 roller drive

für Drahtdurchmesser for wire diameter, 1,0-1,2AT
für Drahtdurchmesser for wire diameter, 1,2-1,6AT
Satz DV-Rollen: 2x mit Nut set of rolls: 2x with slot

DRAHTVORSCHUBROLLEN FÜR FÜLLDRAHT
4-Rollenantrieb
WIRE FEED ROLLS FOR CORED WIRE 4 roller drive

für Drahtdurchmesser for wire diameter,  1,2-1,6R
Satz DV-Rollen: 2x mit Nut set of rolls: 2x with slot

DRUCKMINDERER PRESSURE REDUCER

KORBSPULENADAPTER WIRE ADAPTER 

MASSEKABEL WORKPIECE CABLE

Massekabel workpiece cable  4 m, 50 mm²
Massekabel workpiece cable  4 m, 95 mm²

BRENNERHALTERUNG AM GRIFF 
TORCH HOLDER 

Brennerhalter rechts torch holder right
Brennerhalter links torch hoder left

ELEKTRONISCHER SCHWEISSSCHUTZSCHIRM
ELECTRONIC PROTECTION HELMET

JÄCKLE OSE, Schutzstufe 5-13 protection range 
JETARC FOCUS, Schutzstufe 9-13 protection range
JETARC PANORAMA, Schutzstufe 6-13 protection range 

950.400.005

950.400.026
950.400.028

950.400.027
950.400.029

(1 Stück)

(1 piece)

455.037.001
455.037.002
455.037.005

455.037.008

(1 Stück)

(1 piece)

455.037.011
455.037.012

(1 Stück)

(1 piece)

455.037.006

900.030.013

900.020.012

702.500.011
702.900.015

715.044.233
715.044.229

900.011.020
900.011.200
900.011.300

85

InoMIG 350 | 500 | 500 TWIN

ZUBEHÖR ACCESSORIES
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weitere Brenner ab Seite 178 other torches on page
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D | Neues digitales Steuerkonzept (mikroprozessor gesteuert)
für stufenlose und stufengeschaltete Schweißstrom quellen
von JÄCKLE. Durch Auswahl der entsprechenden
Steuereinheit kann der Anwender von der Basisan -
wendungen bis zur Highend-Anwendung den ganzen Bereich
in der Schweißtechnik abdecken.

GB | New digital operating concept (microprocessor-control-
led) for stepless and  stepswitched welding current sources
from JÄCKLE. MC 1 – 5 offer everything that is required in
modern  welding technology, from a simple control with basic
 settings  (voltage and wire speed) to a high-end control. 

ES | Nuevo concepto de mando digital (con control por
microprocesador) para las fuentes de corriente de soldadura
sin escalones y progresivas de JÄCKLE. Seleccionando la 
unidad de mando correspondiente, el usuario puede cubrir la
gama completa en la técnica de soldadura, desde las aplicacio-
nes más básicas hasta las aplicaciones de primera categoria.

FR | Nouveau concept de commande numérique (commande
par microprocesseur) pour sources de courant de soudage
progressives et actionnées graduellement de JÄCKLE; En
sélectionnant l'unité de commande appropriée, l'utilisateur
peut couvrir toute la plage du soudage technique, des 
applications de base jusqu'aux applications haut de gamme.

I | Programma di comando digitale nuovo (a comando di micro-
processore) per fonti di corrente per saldatura a regolazione
continua e a gradini della JÄCKLE. Selezionando il rispettivo
dispositivo di comando, l'utente può coprire la gamma completa
della tecnica di saldatura, dalle applicazioni di base fino a quelle
terminali (highend).

NL | Nieuw digitaal besturingsconcept (microprocessor 
gestuurd) voor traploze en trapgeschakelde lasstroombronnen
van JÄCKLE. Door de keuze van de juiste besturingseenheid kan
de gebruiker van de basistoepassingen tot aan de high-end 
toepassingen het gehele bereik in de lastechniek afdekken.

PL | Nowa koncepcja sterowania cyfrowego (sterowanie
mikroprocesorowe) do regulowanych bezstopniowo lub stop-
niowo źródeł prądu spawania, produkowanych przez firmę
JÄCKLE. Poprzez wybór odpowiedniej jednostki sterowania
użytkownik może pokryć swoje zapotrzebowanie w całym
zakresie techniki spawania, od zastosowań podstawowych aż
po high-tech. 

P | Novo conceito de comando digital (comandado através de
microprocessador) para fontes de alimentação de soldadura
contínuas ou com regulação da tensão por fases da JÄCKLE.
Através da selecção da respectiva unidade de comando, o 
utilizador pode cobrir toda a área na tecnologia de soldadura,
desde as utilizações básicas até às utilizações de alto fim.

RO | Concept nou de comandă digitală (pe bază de micropro-
cesor) pentru sursele de curent pentru sudare în trepte şi
fără trepte de la JÄCKLE. Prin selectarea unităţii de comandă
corespunzătoare, utilizatorul poate acoperi întreaga gamă a
tehnicii de sudat, de la aplicaţiile de bază până la aplicaţii
foarte complexe.

RUS | Новая цифровая концепция управления (микропро-
цессорное управление) для бесступенчатой и ступенчатой
регулировки источников сварочного тока от JÄCKLE.
Посредством выбора соответствующего блока управления,
пользователь в состоянии покрыть все области применения
сварки, от основных до High-end.

TR | Yeni dijital kontrol konsepti (mikroişlemci kontrollü)
Basamaksız ve basamaklı JÄCKLE’in güç kaynak sistemleri 
için uygundur. Uygun kontrol ünitesi seçerek, kullanıcı kaynak
teknolojisinin tüm aşamalarını, yani temel kullanımdan 
ta ki nihai bitiş noktasına kadar olan aralıkları için temel 
uygulamaları kapsayacak bir şekilde sağlar. 

stufenlos

stepless

MC 1 PowerSyn Plus

MC 2 PowerSyn

stufengeschaltet
stepswitched

MC 3 Synergic Plus

MC 4 Synergic

MC 5 Basic
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